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OEDIPUS TYRANNUS 


Scene of the Play In front of the Palace of Oedzpus 


[Enter from Parodot a procession of young men, boys, and 
priests, carrying olive branches, which they put on the 
altars outside the Palace The Priest of Jove kneels to 
ask for the help of Oedipus, who enters fram the Palace C } 


Oed My children, descendants of Cadmus, the new genera- 
tion, 
tell me why you are sitting as supphants here, 
with wreathed olive branches, while the city breathes up 
mcense and tears and prayers and lamentation 
Not wanting to hear it reported, my children, I have come 
myself, Oedipus, a name famous everywhere 
Tell me, old man,—It 1s your duty 
to speak for these men—Why are you sitting here? 
In fear or prayer? Please realize I am ready 
to help you in everything I should be hard-hearted 
indeed, a 
if I had no pity for your supplications 
Pr Oedipus, king of my country, you see 
our different ages, as we kneel at your altars, 
some like the unfledged young of birds, some 
priests bent with age, I Jove’s, and others young men 
chosen out The rest with their wreathed boughs 
sit in the market-place, at Athene’s two shrines, 
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and by the prophetic fire of Ismenus 
The city, as you see yourself, 1s tossed 
too much by tempests already, and cannot hift 
its head from the murderous flood Bhght eats 
earth’s pregnant buds, and the cattle in pasture, 
and the abortive pains of women in labour 
And the flaming God, fearful plague, swoops down 
and sweeps the city, and denudes the Palace 
Black Hell 1s glutted with tears and groans 
Not judging you a God do your children 
kneel before you, but in life and man’s fight 
against fate the first of men, who came 
to the city of Cadmus and freed us from the tax 
which we paid to the umplacable singer 
And that, not at all informed or instructed 
by us, but led by God’s guidance, 
and are thought and spoken of as our saviour 

And now, great Oedipus, we ask and smplore you 
to find us help, whether you have it from God 
or on man’s information The best advice comes always 
from the man who has learnt life’s lesson best 
First of men, recover the city, be on your mettle, 
At present your country for your former patriotism 
calls you saviour Let it never be remembered 
that under your rule we stood upright once, 
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only to fall again We implore you, securely 
recover the city Then with favourable augury 
you brought us luck, bring us good luck now! 
For if you wish to continue your kingship, 
a country 1s better inhabited than empty 
A fort or a ship 1s worth nothing, 
if 1t 18 not manned with a full complement 

Oed My children, I am not ignorant, but know 
the need that has brought you here I know 
that you all suffer, but that, suffering, none of you 
touches the limits of my suffering 
Your griefs are single, individually felt 
My heart 1s heavy for the city, for you and myself 
So you do not wake me from dreamless sleep 
But know I have wept much, and worrying, wandered 
down thought’s winding tracks The only remedy, 
which I could discover, J have undertaken, and sent 
Menaiceus’ son, Creon, my brother, to Delphi, 
to the Pythian oracle, to question what I must do 
or say to save the city But now, measuring 
the day of his departure against the present day, 
T am anxious what he 1s at. He outstays 
the time usually required for the journey 


But when he comes, I should be a villain, 
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if I did not fulfil God’s injunctions to the letter. 
Pr What a coincidence! The people here 
are already signalling Creon’s arrival. 
Oed Apollo grant he 1s bringing good news, as bright 
as the light in the eyes of the messenger 
Pr Ata guess, it 1s good He would not otherwise 
wear a garland of bright-berried laurel, 
Oed We shall know soon He 1s now in earshot 
[Enter Creon from Parodos R } 
Prince, my kinsman, son of Menoiceus, 
what report do you bring from God? 
Cre Good Even disaster, :f the right solution 
is found, will turn, I tell you, to blessing 
Oed What 1s it? For your present admission 
affords me neither anxiety nor confidence 
Cre I am prepared to speak before a crowd of people, 
1f you wish it, or to enter the Palace first 
Oed Speak openly! My sorrow 1s the people’s, not private 
Cre This then 1s what I heard from God 
Our king, Apollo, clearly commands us 
to cast the impurity, our country’s suckling, 
beyond our boundaries, not nurse 1t incurable 
Oed With what rites? What kind of wickedness? 
Cre By banishment, or exacting blood for the blood, 
whose billows swamp our city 
Oed Why? What man does this decree point at? 
Cre Laius, King, formerly ruled our country, 
before you came to set our course 
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Oed Yes 1 have heard it But I never saw him 
Cre His murderers we are clearly told to punish 
Oed Where are they? Where shall we find out 
the clue to the faint tracks of this crime? 
Cre In this country, he said Search discovers, 
neglect lets slip 
Oed At home, afield or abroad did they murder Latus? 
Cre He left the ctty on a sacred mission, 
and never returned home after his departure 
Oed Was no messenger or fellow-traveller 
at hand as a witness, who could enlighten | us ? 
Cre All fell, except one who fied 1n fear, 
and could only tell one thing of all he saw 
Oed What? For one clue could discover much, 
had we hope’s brief beginning 
Cre Robbers, he said, not single-handed, 
but in considerable numbers, killed him 
Oed How could a robber, had there not been dirty work 
done in the city here, have dared to lay hands on him? 
Cre It was suspected But Lauus dead, 
no champion appeared, in our time of sorrow 
Oed What sorrow stood in the way of discovery, 
when your king had met such an end? 
Cre. The enigmatic Sphinx compelled our attention 
to the problem of the moment, putting mysteries aside. 
Oed Then I will begin again from the beginning 
to solve the mystery Rightly has Apollo, 
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rightly have you shown consideration for the dead 
And it 1s mght you should have my assistance 
in exacting vengeance for our God and country 
Nor 1s it for the sake of distant friends only, 
but for myself I shall expel the impurity 
For the late king’s murderer very likely 
would find in me a meet subject for vengeance 
By helping him surely I help myself 
Up from the steps, quickly, my children! 
Take away these suppliant branches Some one 
call together the people of Thebes For I will do 
everything Soon with God’s help we shall win 
either success or failure 
Pr Up, my children! This promise we came for 
May Apollo, who sent this oracle, prove 
our saviour, and stop the plague 
[Extt Oed:pus into the Palace, and Creon L The Supphants 
rise, pick up thew oltve branches and emt Parodot | 
Chorus 
Str Sweet word of God, 
what 1s your purport, coming 
from rich-gold Pytho 
to glorious Thebes? 
Terror strikes, fear shakes 
my mind I tremble 
O healer, Apollo! 
I fear you What new dread 
or old, returning 
with the hours’ revolution, 
will you accomplish? 
Tell me, daughter of gold Hope, 
immortal Rumour! 
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Ant I call on you first, Jove’s daughter, 
Immortal Athene, 
and our country’s champion, your sister, 
Artemis, whose seat 
in the market centre 
1s called Fortunate, 
and Apollo, who shoots far 
Three defenders, appear to me, 
if ever before, when death lept on our city, 
you shook out from our boundaries 
the flame of sorrow, come now! 
Str Oh, numberless sorrows 
I bear The whole city 
suffers Thought finds 
no sword to protect us, the fair land’s 
fruit 1s not ripened, or the shrill pangs 
of labouring women rewarded by child-birth 
One after another, 
like a well-winged bird you see them leaping, 
swifter than fire’s resistless flame, 
to the shores of the God in the West 
Ant So, numberless, the city perishes 
Her unpitied children, on the plain, 
lie spreading death, unlamented 


Young wives and grey-haired mothers, scattered, 
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press to the edge of the altar, imploring 
rehef from their hornble suffering 
The hymn to the healer rings out, 
and the loud lament heard together 
For all these things, Jove’s gold daughter, 
send help with her bright face! 

Str And the God of death 
with no bronze shields now 
burns, oncoming, 
bellowing round me, 
swift may he run back, 
back from my boundaries 
to the big Atlantic 
or harbourless harbour 
of the Euxime seaboard 
What night leaves undone, day brings to an end 
Hin, controller 
of the scorching might 
of lightning, Father 
Jove, shatter 
beneath your thunderbolt 

Ant, King Apollo, 
from your bent bow’s gold string 
scatter the arrows, 
we pray, irresistible, 


and the fiery darts of Artemis, with which 
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she races over the Lycian mountains 

And the God with locks 

gold-bound, I call, 

Bacchus, eponymous, 

with cheeks wine-painted, 

cry of the Maenads, Bacchants’ comrade, 

come with the blaze 

of your flaming bright torch, 

against the God 

condemned 1n heaven 

[During end of chorus enter Oedtpus from the Palace ] 

Oed You ask And what you ask, 1f you will listen 

to what I say, and doctor your own disease, 

you shall have help and remedy for your suffering 

Which I will declare, though quite ignorant 

both of the story and the actual event 

For I could not myself have followed the scent up 

so far, unless I had had some clue 

But now, a new-comer to your city’s register, 

I announce to all you people of Thebes 

If any of you know who killed Laius 

the son of Labdacus, I command him to tell me, 

although he dread to extract the charge 

from his own conscience For he shall experience 

nothing unpleasant, but leave the land in safety 

Or if he knows some one else from a foreign land 

who committed the crime, let him not be silent 

I will reward him and show him gratitude 

But if you are silent, and in fear reyect 

the accusation for your own or a friend’s sake, 

what I will do then, that you shall hear from me 
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That man, whoever he be, I ban 
this land, which I control and govern 
No one shall entertain or talk to him, 
or admit him to religious service, or give him 
the consecration of holy water 
But all men shall drive him from their houses, 
declared impure by the Pythian oracle 
Such a friend am I to God and the dead man 
And I pray that the murderer, whether it be one man 
who has escaped notice, or a whole company, 
‘may drag out dreadfully a life of suffering 
And I pray that I, if he should sit 
by my hearthstone with my knowledge, 
may be the victim of my own curse 
And I call on you to fulfil my words 
for my sake, God’s sake and this land’s, 
condemned by God to sterile destruction 
For, even 1f heaven had not commanded us, 
1t was not right to scant purification, 
when that excellent man, your king, was murdered, 
but to make inquiries And now that I 
hold the power that formerly he held, 
possess his bed, his wife, and had he 
been more fortunate in his family, 
the common bond of one woman’s children— 
But upon his head lept down death— 
I therefore, as if he were my own father, 
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will fight for him, and go to all lengths 
to find the murderer, 1n the name of the son 
of Labdacus and Polydorus 
and Cadmus before him and ancient Agenor 
As for the disobedient, I pray to God 
to make their wives and ploughland sterile, 
to strike them with the plague and even worse death 
And you, the rest of the Thebans, as many 
as approve of this, may allied Justice 
and all the Gods be with you for ever 
Cho As you put me on oath, so, prince, will 1 speak 
T neither killed him nor can tell the killer 
This question 1s really for Apollo to answer 
He sent :t, and he ought to say who did it 
Oed You are right But to force heaven’s inclination 
the will of one man 1s not sufficient 
Cho I could mention what seems the second best policy 
Oed To mention a third would not be too much 
Cho A prince, with sight as clear as Apollo’s 
I know, Teiresias, from whom inquiry 
might, king, elicit information 
Oed In this I was not idle either, but sent 
on Creon’s advice two messengers to him 
T have long wondered why he has not arrived 
Cho For the rest, they are old and doubtful rumours 
Oed What are they? For I examine everything. 
Cho He was said to have been murdered by some travellers, 
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Oed I heard that too But the culprit is lost sight of 
Cho But if he has any share of fear, he will not 

stay on hearing such curses as these of yours 
Oed Who did not dread the act, will not fear words 
Cho Here comes the man to convict him For these men 

are leading the holy prophet here, in whom 

alone of the human race truth 1s instinctive 

[Enter Teirestas, led by a slave, Parodos L } 

Oed O Teiresias, interpreter of mysteries 

and revealed truth in heaven and on earth, 

you cannot see, but know what plague 

1s in the city A champion and saviour 

we find in you alone For Apollo— 

if you did not hear it from the messengers— 

when we sent to him, sent back that deliverance 

from this plague could only come, 

if finding out the murderers of Laius, 

we put them to death or banished them the country 

Do not grudge then either bird-omens 

or any other oracular devices, 

to save yourself, and the city, to save me, 

to save everything death has polluted 

On you we depend And to help a man 

to the height of one’s ability, is the best labour 
Ter O how dreadful a thing is wisdom, 

when it does not profit its possessor! 

I knew this, but my knowledge escaped me, 

or I would never have come here — ~ 
Oed What is this? You have come despondent? 
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Ter Send me home! For we shall each best, 
1f you obey me, bear his own burden 

Oed An outrageous remark, disloyal to the city, 
the home of your childhood, if you hide this report 

Ter I see that your voice too 1s untimely 
And so, endeavouring to escape the same thing 

Oed For God’s sake do not deny your knowledge, 
we all on bended knees implore you 

Tew For you all are mad And J will never 
defend myself by condemning you 

Oed What?’ Know and be dumb? Then you intend 
to betray us and destroy the city? 

Tew I refuse to inflict pain on you or myself 
Why question in vain? I shall not tell you 

Oed Blackguard, you that would heat a stone’s blood, 
will you not speak, but stay untouched, stubborn? 

Ter You rate my temper, and your own inmate 
you are blind to, but blame me simply 

Oed Who would not be angry at the dishonour 
which your words imply on the city? 

Tar Though my silence hide it, truth will out 

Oed What will out then why not tell me? 

Ter Iwill tell you no more If you feel disposed, 
indulge in the highest flights of passion. 

Oed. And I will hide nothing, such ts my passion, 
of what I know For you appear to me 
to be the author of the crime and the instrument, 
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except for the killing And had you eyes, 
I should have called you the culprit alone 
Tew You would? Then I command you to stand by 
the curse you spoke, and from this day forward 
to speak neither to these men nor to me 
For you are the impure blot on our land 
Oed Do you not flinch from such effrontery? 
How do you expect to escape the consequences? 
Tew Ihave escaped, by the living truth in me 
Oed Who told it you? Not your prophet’s tricks 
Tew You forced me to speak, although reluctant. 
Oed What? Speak again, that I may know better 
Tew Do you not know yet? Or would you test me? 
Oed Not to call 1t knowledge But say it again! 
Tew 1 say you are the murderer whom you hunt for 
Oed You'll say it to your sorrow the second time. 
Tew Shall I say something else to anger you still more? 
Oed Say what you will! Your words will be vain 
Ter J declare that you are impurely cohabiting 
with your nearest and dearest, blind to your sin 
Oed Do you think that you can get away with this always? 
Ter Yes, if there is any power in truth 
Oed There 1s, but for you, for you there 1s not, since 
your ears and your eyes and your mind are blind 
Tew And you area ruined man, heaping reproaches, which 
soon no one will hesitate to heap on you 
Oed And you, wrapped in one long mght, can never 
hurt me or any man who sees light 


Tew. Not by me 1s your downfall fated, since 
- c 
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Apollo is suffictent to accomplish this 
Oed Creon’s or yours were these discoveries? 
Ter Creon wished you no harm, only you yourself. 
Oed O Kingdoms and riches and subtle cunnng 
outstripping its rival in life’s emulation, 
what envy you shelter! 
If for the power which to my hands the city 
a gift, not for asking, entrusted, Creon, 
the faithful Creon, my friend from the first, 
stealing up secretly, strains to eyect me, suborning 
this cunning conspiracy-patching magician, 
this underhand juggler, who only for gain 
has eyes, but 1s blind to his art 
For tell me, where are you found a prophet? 
When the singing Sphinx was here, what solution 
did you expound to the citizens? 
Yet the inquiry was not for every man’s 
solving, but needed an oracle 
Which you did not declare by augury 
or divine inspiration, but I came, 
ignorant Oedipus, and stopped her, 
trusting to intellect, not augury 
And now you try to eyect me, expecting 
to stand by close at Creon’s elbow 
Tears, I think, will end you and your confederate’s 
attempt to expel the impurity And if you 
were not an old man, you would feel 
the consequences of such sagacity 
Cho On our conjecture, we feel that his words, 
and yours, Oedipus, were spoken in anger 
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We do not need such, but how to solve 

the God’s oracle, this must examine 
Ter. Although you are king, the claim to free speech 

1s common to both of us It 1s mine too 

I am God’s, not your servant, 

and shall not apply to Creon for patronage 

I tell you, though you taunted my blindness, 

you have eyes, but are blind to your sin, 

your habitation and home’s inhabitants 

Do you not know your birth and the wrong done 

to your relations in heaven and on earth? 

The dreadful tread of the double vengeance 

of father and mother will drive you abroad, 

with clear sight now, but then darkened 

What place will not be your voice’s haven, 

what slope of Cithaeron not echo your cry, 

when you understand the marriage-hymn, how the 

fair wind blew you into a harbourless home? 

Not perceiving the swarm of miseries 

which will equal you to your own children 

So msult Creon and my prophecy No man 

shall ever be crushed so utterly as you 
Oed This from him! Is it not intolerable? 

Damn you, out quickly! Back from my doors! 
Tetr, I should never have come without your summons. 
Oed I did not know you would talk folly Had I, 

I should have been slow to send for you 
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Ter Such I am in your opinion, 
a fool Your parents thought me wise 
Oed Parents? Stay! Who were my parents? 
Ter To-day will be your parent and undo you 
Oed Riddles, riddles and ambiguities! 
Tew I thought you had the gift of solving them 
Oed Mock at the gift, where you will find me great! 
Ter This was the gift that gave you to destruction 
Oed But if it saved the city, I do not care 
Ter I gothen You boy, guide me 
Oed Guide him! His presence 1s an obstruction 
Gone, he will not aggravate me further 
Ter I will go, when I have said what I came for, 
without fear of you You cannot destroy me 
I tell you the man whom you have long hunted, 
uttering curses and proclaiming the murder 
of Laius, that man 1s here, 
apparently a resident stranger, really 
doomed to be proved a Theban, yet regret 
his fortune For blind, no longer seeing, 
a beggar, no longer nich, in a strange land 
he will go probing the ground with a stick 
And will be shown both father and brother 
to his own children, son and husband 
of his mother, his father’s successor 
and murderer Go into the house 
and consider this If you find me lying, 
call me in future a foolish prophet 
[Exit Terresas led by boy, up Parodos L Ocdspus goes back 
anto the Palace } 
Str Who 1s the man, whom the voice divine 
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from the Delphic rock proceeding, 
proclaimed to have done with bloody hands 
deeds unspeakable? Now it 1s time 
with swifter strength than storm-swift steeds 
to foot his flight 
For armed with hight, against him leaps 
with fire and lightning Jove’s son, 
and dreadfully follow the fates unfailing 

Ant For lately appearing 
from snowy Parnassus, 
flashed forth the report 
to pursue the unknown man, 
who wanders the woods and the caves and the rocks 
like a wild bull, treading 
a bitter path, bitter outlaw, divorcing 
the doom of the voice from the earth’s centre, 
which lives and haunts him 
Str With dread the bird-diviner, 
with dread torments me, 
not approving or denying 
What to say I know not, 


1n a flutter of hopes, 
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not seeing clearly 
before me or behind me 
I never heard that the house of Labdacus 
or the son of Polybus, now or formerly 
nursed any quarrel, 
which would tend, true touchstone, 
against the reputation of Oedipus, 
avenging the unknown murder 

Ant Jove is wise, and Apollo, 
and knows the affairs of men 
But that a human prophet knows more 
than I, there 1s no true test 
One man may outdistance another in wisdom, 
but never will I, 
without straight proof 
consent to this censure 
Clear against him once 
came the winged virgin, 
touchstone of the wisdom 
of the city’s sweet saviour 


My verdict will never condemn him 
[Enter Creon L } 


Cre Men and citizens, having heard that Oedipus 


brings a dreadful accusation against me, 


I come indignant If in this disaster 


24 


GUPVUAADVUVI 


tais vv voulCe. mpds y’ Guod menovbévat 
Adyotow lr’ Epyorow és BAGBHY Hé€pov, 
otros Blov pot Tod paxpalwyos méB0s, 
dépovre ryvde Baki. ob yap els amdody 
H (nula por rod Adyou rovrou pépet, 520 
GAN és péyuorov, el xaxds pey ev mddEI, 
xaxds 82 mpds cod Kai Pidwy KexAjoropat. 
Xo. Gad’ FAGe pev 5) rodro rotvetdos tay’ dv 
Spyij BiacOey paddov 7} yodun ppevav 
Kp. mpos rod & épdvOn rats éuais yrapais Gre 525 
metoGels 6 pdvtis rods Adyous Wevdels A€you, 
Xo nddaro pev 748’, olda 8 od youn rin 
Kp. e& dupdrey dpbdv 8& nag dpbis ppevos 
xarnyopetro roumixAnpa Tobrd pov, 
Xo. od of8* & yap dpGo” of xparodyres ody Spa 530 
abros 8 68 7dn dwudrwor éfw mepG 
O1. obros ov, mds dedp’ HrAOes, 7} Toodvd’ éxes 
réApyns mpdcwnov dore Tas ewas atéyas 
Txov, poveds dy rodde ravdpos eupavas 
AnoTHs 7 evapyhs Ths éphs Tvpavvibos; 535 
gp’ elme mpos OeGv, derrlay 7 wwplav 
Lav ru ev euot radr’ éBovrdcdow Toeiv; 
 todpyov as od yrwpioipl cov rdd_ 
3dA@ mpocepmoy 7} od« ddrcfolunv pabay, 
Gp’ odxi uGpdr éort tovyxelpnud cov, 540 
&vev te wAnOovs cai dlrwy rupavvida 
Onpav, & TARGE xpipacty @ adrlonerar, 


516 xpés y’ duod rec Suid v Bdgivy xpds 7” euot L° (quid prius 
fuerit incertum) A rec (ubi 1ota ebiso 7: dici crediderunt Tricl et gil 


Tec) pds ri you Hartung 523 3} om A rec 525 mpbs rob 
8 A rec rod xpds (vel xpds) 8’ L rec rotwos 8 Tr Lb 526 Adyar 
A‘ §98 duparey 8 rec Suid v dpéijs 33 Le (ut videtur) rec 


Suidae A re L**A rec Suidae VBE om rec 532 4) 4 L* (om 
m pr) Arec 537 & uo: Reisig 538 yewplooufcodd corr 
Elmsley 539 4 ox A Spengel et Blaydes ots codd 54r 
AfGous] tAobrov anon 542 8) $ rec . 


OEDIPUS TYRANNUS 


in word or deed he thinks I have wronged him, 
I have no further desire for long life 
with this reputation For not in one place 
does the slur of the word bear upon me, 
but altogether, if in this city, 
by you and my friends I am called a criminal 
Cho But perhaps this reproach—it might have come 
from anger, not with the mind’s consent 
Cre Who said that I persuaded the prophet 
to tell a pack of les to Oedipus? 
Cho This was said I don’t know with what intention 
Cre With a straight look and straight meaning 
was the accusation brought against me? 
Cho I do not know To what my masters do 
I shut my eyes But look! He comes from the house 
Oed You, how did you come here’ What effrontery 
to approach my Palace, proved assassin, 
evident robber of my royal crown 
Tell me, by God, a coward or a dunderhead 
do you see in me, to have hatched this plot? 
Did you think perhaps I should not notice 
your sneaking treachery, or seeing, not stop it? 
Isn’t it a fatuous undertaking 
with no mass feeling or friends to help you 
to hunt a kingdom, which can only be caught 
by mobs and money? 
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Cre You know what to do Hear my answer 
to your accusation and judge for yourself 
Oed You are an orator, but I a bad audience 
to you I have found you a bitter enemy 
Cre But listen first to my explanation 
Oed Please don’t explain away your villainy 
Cre If you put a premium upon obstinacy 
apart from yudgement, you make a mistake 
Oed If you think that you can wrong a relation 
and get away with it, you make a mistake 
Cre A just point, granted But what 1s the wrong, 
explain to me, which you say has been done you? 
Oed Was it your advice or not that I should send 
some one to fetch the reverend prophet here? 
Cre It was And I am still of the same mind 
Oed How long ago was it that Larus— 
Cre Did what? For I do not understand you 
Oed disappeared by mysterious violence 
Cre That would take you back far in the calendar 
Oed Was the prophet practising then? 
Cre Yes, with equal skill and distinction 
Oed And did he mention me at that time? 
Cre Certainly not when I was in earshot 
Oed But didn’t you investigate the murder? 
Cre We did of course, but discovered nothing 
Oed Then why did the wise man not speak then? 
Cre I do not know, and I love silence 
when I do not understand Oed So much you do know, 
and could say it with understanding 
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Cre What 1s that? If I know :t, I will not deny it 
Oed ‘That had it not been for your consultation 
he had never named me the murderer of Laius 
Cre If he says this, you know it I claim to receive 
from you a fair return of information 
Oed Receive it! They shall not convict me of murder. 
Cre ‘Tell me, have you not married my sister? 
Oed That statement does not admit of denial. 
Cre And share the government with her equally? 
Oed All she wants, she gets from me 
Cre And am I not the third, your equal? 
Oed Yes, and so much the falser friend 
Cre Not if, like me, you used your reason 
Consider this Do you think that a man 
would choose to rule, surrounded by terrors, 
or sleep in peace, enjoying the same power? 
I was never one to prefer actual kingship 
to kingly behaviour, nor would any one with judgement 
As st 18, I get all I want from you 
without fear Whereas if I were king myself, 
I should often outrage my own inclination 
Why should kingship be more delightful 
than power and dynasty without pain? 
I am not yet such a fool as to want 
any distinctions that are not profitable 
Now every one greets me I am always welcome 
If they want something from you, they come to me first, 
since their whole hope of success lies here 


Why then sacrifice this for the other? 
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Sound judgement will not choose falsehood 
I was never a lover of such a policy, 
and would not associate with another 1n it 
And to prove this, go to Pytho and find out 
if I repeated the oracle truly 
As for the rest, if you find a conspiracy 
between me and the prophet, a double verdict, 
mine and yours will condemn me 
Don’t convict me apart, on blind conjecture! 
It 1s not just to call good men bad 
and bad men good without foundation. 
To reyect an honest friend I say 1s equal 
to throwing away the life that one loves most 
Time will teach you the truth of this For 
time alone can distinguish the just man 
You cannot tell in a single day 
Cho Excellent sentiments for one who walks cautiously, 
The quick to decide often stumble 
Oed When a quick consprrator creeps secretly 
up behind me, I must counter quickly 
If I loiter leisurely, his thrust 
will come home, mine fail 
Cre What do you want then? You want to banish me? 
Oed No I want your death, not banishment 
Cre And clearly demonstrate your envy— 
Oed You will not listen then or give in? 
Cre Not to madness Oed I am sane on my side 
Cre. Why not mine too? Oed You are a traitor 
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Cre And you a simpleton Oed Still a king 
Cre A fool’sno king Oed O city, city! 
Cre The city is mine too, not yours alone 
Stop princes! For just in time I see 
Jocasta coming from the palace, with whom 
we must settle the quarrel that has started 
[Enter Focasta from the Palace } 
Joc Why have you started this stupid quarrel 
with your silly tongues? Do you not remember 
the plague on Thebes, for your own grievances? 
Go 1n, husband, and you, Creon, home 
Don’t make a mountain out of a mole-hill! 
Cre Sister, Oedipus, your husband, clarms 
to treat me to a terrible choice of ills, 
either banishment or sudden death 
Oed Ido I caught him, wife, conspiring 
wickedly against my throne 
Cre May I not thrive, but be damned utterly 
if I have done an 1ota of what you accuse me 
Joc For God’s love, Oedipus, believe this, 
in deference to his oath to God, 
and for my sake, and your friends’ here 
Cho Listen, consider, 
consent, O King 
Oced To what consent? 
Cho Reverence the man, 
before no fool, 
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strong in his oath now 
Oed You know what you ask? Cho Iknow Oed Then 
explain it? 
Cho Never unjustly 
on a charge unproved 
slur with dishonour 
a curse-bound friend 
Oed Then know that in asking this, you ask 
for my destruction or banishment 
Che Never, by the God of Gods, the Sun King! 
Godless and friendless may I die dreadfully, 
if I have that in mind 
But the wasting land 
wears my heavy spirit 
I cannot bear you to add 
your griefs to the sum of old suffering 
Qed Then let him go, although it seals my death, 
or banishment and dishonour 
Your pleading lips, not his, I prty He 
wherever he 1s, shall be my enemy 
Cre Hard your consent, as heavy the heat 
of your too hot passion Such people 
are yustly enough their own chief penance 
Oed Leave me then and get out! Cre I will go, 
musyudged by a blind man, just in these men’s eyes. 
[Ext Creon L] 
Che Woman, why do you hesitate 
to take him into the house? 
Joe First I must learn what 1s wrong 
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Cho Accusations were made 
on mere suspicion 
And even the unjust word 1s bitter 
Joc On each side? Cho Yes Joc And what was the 
quarrel ? 
Cho Enough, enough, 1n my care of our land, 
it seems for it to rest where it stopped 
Qed See what you have done, though an honest man, 
by slacking and blunting my anger 
Cho My king, I have told you more than once, 
I should be out of my mind, mentally bankrupt, 
1f I wanted your death, 
you who, when my country was storm-tossed, 
set its course in the tume of trouble 
God bless you now! 
Joc In heaven’s name, tell me, king, what started 
the stubborn anger you nurse in your heart? 
Oed I will tell you, wife—for I regard you 
more than these men—of Creon’s conspiracy 
Foc Tell me, if you can, the clear provocation 
Oed He says that I am Laws’ murderer 
Joc Of his own knowledge or on information? 
Oed No, he sent here a villainous prophet 
He keeps his own lps free from the charge 
foc Then do not worry over what you speak of, 
but listen to me, and learn that no man-made 
oracle can touch you at all 


OIAITIOTS TYPANNOS 


avd 3é cou onpeta révbde civropa. 710 
Xpnouos yap fAde Aalw mor’, od« épd 
DoiBou y’ an’ adrod, ray 8 danpetav ano, 
Gs airov E£or poipa mpos matdds Oaveiy, 
doris yévorr’ euod re xaxelvou mapa. 
kal tov perv, donep y 7 aris, Eevoe wore 718 
Ayotal povetovo’ év rpimdais duagirois: 
matdds d¢ BAdoras ov dieoyov Huepat 
tpeis, kal vw GpOpa xeivos ev(etfas rrodviv 
Eppupey Gdrwy xepaiv els 4Barov dpos 
xavradé’ "AmdédAwy ovr’ éxeivoy ivucev 720 
dovéa yevesOar marpos obte Adiov 
76 dewor otpoBetro mpos matdds Tabeiv. 
towtra pypat pavtixal didpicay, 
dv evrpénov ot pndév dv yap dv Oeos 
xpelay epevyg padios adbrés gavel. 735 
Or ody pw? dxovcart’ dpriws exer, yivat, 
Woxis tAdmpa xavaxlyyois ppevdv 
To motas pepiuyns rod6’ droorpadels héyets, 
Ou. fof dxodoa cod 708’, ws 6 Adtos 
xaracpayeln mpos tpimdais dpagirois 730 
lo nidaro yap ail obdé Te digave exet 
Ow Kal rod of 6 6 x@pos otros ob 10d’ Hv md60s, 
To. Danis pev yy KAjCerat, cxicTI 8 dd0s 
és ratrd AcApav xdmo AavaAlas aye 
Ou. Kat ris xpdvos roicd’ eoriv obfeAndrvbas, 735 
lo. oxeddy rt mpdabev i ov rijod exwv xOoves 
apxiy epaivov robr’ éxnpdxOn mere. 
Or & Zed, rl pov dpacat BeBovrdevoar wépt, 
Io rl 8 eorl cor trotr’, OlSimous, evOdpuor, 
713 ttor(%er Canter) K Halm for L* rec ftecL°Arec 716 tpi- 
wAais] SimAais rec =. 719 Baroy els Bpos Musgrave q2a wabeiv L*YP 
AP rec?P Gaveivcett. 724 dy yap moby vip Musgrave 795 epevrg) 


dyetpy olim conieci 7128 rovd" bxo ang bwd) orpagels rec robr 
dmiorpapels coni Blaydes 730 tTpixAais A rec d:wAais L rec 


OEDIPUS TYRANNUS 32 


I will relate you this history briefly 
A prophecy came to Lauus once, I will not say 
from God himself, but from his priests, that he 
was doomed to die by the hand of the son 
who should be born of his union with me 
And him, the story goes, strange brigands 
murdered at the three cross-roads 
And my son had not been three days born, 
three little days, when, piercing his ankle-joints, 
he had him exposed on a pathless mountain 
And so Apollo did not accomplish 
the father’s death at the hands of the son, 
Laius’ doom which he feared from his child 
Such I say 1s the purport of prophecies 
Do not regard them For what God 
has need of, he will bring to light 
Oed What I have just heard, wife, induces 
a wandering wit and troubled mind 
Joc What anxiety 1s it makes you shrink thus? 
Oed I seemed to hear you say that Laius 
was murdered at three cross-roads 
Joc That was the story and it still runs so 
Oed And where 1s the place, the site of the murder? 
Foc Phocis 1t 1s called, and the forked roads 
lead from Delph: and Daulia to one place 
Oed And what time has elapsed since this event? 
Joc It was just before the time you appeared as 
the king of Thebes, that this news reached the city 
Oed O God, what do you intend to do to me? 
Foc What is it, Oedipus, that troubles your heart so? 
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Oed Do not ask me yet But Lasus, tell me, 
how tall was he, in what time of life? 
Foc Very tall, with flecks of white showing 
on his head, and about your own build 
Qed O God! I think I spoke those dreadful curses 
Just now, on my own head, and did not know it 
Joc What 1s that? I shrink to look at you, my king 
Oed I am dreadfully afraid that the prophet can see 
You will show me more clearly, if you tell me one thing 
more 
Joc And I dread too but will tell you whatever you ask 
Oed Did he travel alone, or was he accompanied 
by a numerous bodyguard, like a king? 
Joc They were five together, and among them 
aherald One chariot held Laws 
Oed O God, it 1s already evident 
Who was the man, my wife, who told you this? 
Foc A slave who alone survived and came back home 
Oed Is he at hand still in the house to see? 
Joc No, when he returned to discover Laius dead 
and you the king, he begged, touching my hand, 
to be sent to the fields to feed the flocks, 
to be far out of the sight of the city 
And I sent him For he deserved, 
for a slave, an even greater reward 
Oed How can we get him quickly back again? 
Joc Itis easily done But why do you command 1t? 
Oed I am afraid that I have said too much 
And therefore I desire to see him 


OFAINOTS TYPANNOZ 


To. GAd’ tferat pévr dfia b€ mov padely 
Kayo td y’ év cot dvogdpws exovt’, ava. 77° 
Ou Kod ph orepnOfs y’ és rocotroy édnibwv 
epoh BeBGros TH yap dy wat pelCore 
rea’ dv 7H col ba rdyns Toaod’ iy, 
enol marip yey TcéAvBos qv Koplv6.0s, 
pnrnp 8& Mepdxn Awpls aydpny 8 aviip 775 
dotay péyicros tay éxei, amply por TUX] 
rad’ éréorn, Gavydoa pev agia, 
onovdys ye pevtor rhs éuys ov« afta. 
dviip yap év delxvots p’ bneptAnodels peOns 
KaAet map’ olyp mAaotés as elqv marpl 780 
kdya Bapuvdels Tiy péey odoay hucpav 
pdhis xarécxov, Oarépg 8 lay médas 
Hntpos tarpds 7’ HAeyxov ol 8% bvagpdpws 
totveidos Hyov TH pebevte Tov Adyov 
Kayo Ta wey xeivow éreptouny, Guas & 785 
exviCé pw alel rod6’s delpwe yap Todd. 
AdOpq Be pnrpds Kal maTpos Topevouat 
Tlud&de, cal p’ 6 PotBos dv pev ixcuny 
Gripov éfémepwev, GdAda 8 Adal 
cat dewa cal dvoTnva Tpovgnvey A€yww, 790 
ws pntpl pev xpein pe perxOivat, yévos 8 
GrAnTov avOpsroic. SjAdcow Spar, 
goveds 3° écotunv rob puretcavtos Tarpos. 
xay@ "naxovoas tatra tiv Kopiw6iav 
Gotpots TO howdy experpovpevos yOdva 795 
772 no) welfov L°A rec xa} pelfovat L*® xa) welfova Platt (praeiverat 
Wunder) = xduelvox: H Richards “473 Ackam’ A rec adtoux’ L 


rec 714 euol warhp fv MéavBos Arist rhet im 1415* 26 
735 tryéany LA ree = 777 8q_ afiai Mib*° omissov 778 = 779 wens 

©A rec pdOm (vel uééy) L* rec 780 &%4y ut videtur Mb 
782 8" nrépa: L rec, 789 8) e@L  46Aly Herwerden 4@Aiw L** 
&6r1a L°A rec 190 xpovgnvey Wunder et Hermann xpotgdvy 
(xpotvodenvy Mb) codd 791 xp@ He (H) LArec corr Dawes 
pwsx8ijvat codd 792 3nrAdcai’ A rec 


OEDIPUS TYRANNUS 34 


Joc Then he shall come But I have a claim to hear 
what troubles your heart, my king 
Oed And you shall not be denied it, now my fear 
1s so far gone Whom greater than you should I 
speak to, on encountering this fortune? 
My father was Polybus, the Corinthian, 
my mother the Dorian, Merope I was considered 
first of the citizens there, when an accident happened, 
deserving wonder indeed, but not deserving 
the fire it lit in me 
A man at dinner, after taking too much wine, 
in his cups cast in my teeth I was supposititious, 
not the son of my father Furious, for that day 
I managed to curb my temper But on the next 
I went to my father and mother, and questioned them 
And they were angry with the man who insulted me 
And I was glad at their words But in spite of it 
the thing still rankled For the rumour spread 
Then, unknown to my father and mother, I went to 
Delphi, ‘ 
where the God refused my conscience satisfaction, 
but revealed a terrible future in store for me 
He said 1 must he with my mother, displaying 
a family unbearable for men to behold, 
and murder the father that begat me 
Hearing this I fled, and the stars since then 
alone have told me where Corinth stood, 
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fled where I might never set eyes on 

the accomplishment of my shame’s forecast 

And on the way I came to the place where 

you say this king once met his death 

And I will tell you the truth, wife, when on my journey 
I was near the three cross-roads, a herald 

and a man in a colt-drawn chariot as you describe 
met me, and the leader and the old man tried 

to drive straight on But the driver who shoved me aside 
IT struck in anger, and the old man, watching me 

as I passed the chariot, tooh aim at my skull 

and drove his double goad hard down on 1t, 

and paid me double For I made short work of him 
Struck by my staff, he tumbled from the chariot 
onto his back, and I killed them all 

And 1f this stranger had a drop of Laius’ blood, 
who 1s more miserable than I am now? 

What man 1s more cursed by God? For me 

no stranger or citizen 1s allowed to show 
hospitality, or any man speak to me, 

but drive me from their houses And no other man, 
but I myself set this dreadful curse 

And the dead man’s bed with these hands defile, 


the hands that killed him Am I not a sinner? 
cr 
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Am I not unpure? If I must be banished, 
and not see my loved ones in banishment, 
or tread my own country, but marry my mother, 
and murder the father who brought up and begat me, 
Polybus Surely he would judge me rightly, 
who said the devil had set this trap for me 
Never, never, O righteous God, 
may I see this day, but from men’s sight 
disappear, before beholding 
the ariival of this dreadful impurity 
Cho Dreadful it seems to us, king But until 
you have heard the witness speak, have hope 
Oed Yes So much hope I have, to wait for the herdsman 
Joc And when he comes, what do you want from him? 
Oed I will teil you If he corroborates 
your words, then I should escape damnation 
Joc And what particular thing did you hear me say? 
Oed You said that he spoke of robbers, who killed the king 
If he still sticks to the number, I did not kill him 
But if he shall say a single traveller, clearly 
it points to me 
Joc But this was his original story 


He cannot repudiate 1t again 
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The city, not only I, heard it 


But if he diverge from his account, 
he still will not reveal Larus’ murder 
im strict accordance with Apollo’s word, 
which said he must die by my son’s hand 
But he, poor little one, did not kill him, 
but died himself first So henceforward regarding 
oracles I shall look neither to this nor that hand 
Oed A good judgement But send some one 
to fetch the herdsman Do not forget it 
Joc I willsend quichly But let us go into the house 
I would do nothing that was not to your liking 
[Ex1t Oedipus and Focasta into the Palace } 
Str May God find in me pureness and piety 
of word and deed, in accordance 
with the heaven-born laws 
that tread the heights, created 
by God the father, of man’s mortal nature 
not begotten, nor shall ever 
forgetfulness put them to sleep 
God 1s strong in them 
and does not grow old 
Ant Pride begets the tyrant, pride 
puffed up with the vanity 
of unseasonable, profitless riches, 
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down the sheer precipice, 

where no foothold 1s found 

But competition good for the city 
may God not stop 

God shall always be my patron 

If a man walks proudly 

m word or deed, 

not dreading Justice 

or fearing God’s altars, 

may God curse him 

for his unhappy conceit 

If he does not make his profit fairly, 
or keep his hands from impure wickedness, 
but grasps what 1s sacred in his greed, 
what man 1n this case 

can keep off God’s arrows? 

If such practices are in honour, 

why should we dance? 

T will go no longer 

to pay honour 

at earth’s sacred centre, 

or the temple at Abae or Olympia, 
unless these oracles prove 

true for all men to point at 

King of heaven, if truly called king, 
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God omnipotent, let this not escape you 
and your undying government 
The old oracles of Laius already 
grow dim, are discredited, 
and God 1s not honoured, 
and religion dies 
[Enter Focasta from the Palace, wth attendants carrying 
incense and olwve branches | 
Foc Leaders of Thebes, 1t occurred to me 
to attend God’s altars, carrying 1n my hands 
these wreathed branches and bowls of incense 
For Oedipus 1s too much excited by all kinds 
of mental agony, and cannot with judgement 
compare what 1s newly told with the old, 
but 1s at the speaker’s mercy, if the news 1s dreadful 
Since my advice can do no good, 
to you, Apollo—for you are nearest— 
supplant I am come with these prayers 
to find out some pure atonement 
For now we all shrink back, beholding 
his fear, like the fear of a ship’s helmsman 
[Enter First messenger, an old man from Corinth, down 
Parodos R | 
Mes Can I learn from any of you gentlemen 
which 1s the Palace of King Oedipus? 
Or best, tell me where he 1s himself 
Cho 'This 1s his Palace, and he 1s at home, stranger 
And this woman 1s the mother of his children 
Mes God bless her, and God bless her family always, 
since she as a wife brought the king blessings 
Joc God bless you too, stranger For you deserve it 
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for your good greeting But tell me what 
you have come to ask for, or to tell to me? 
Mes Blessings upon your house and husband, Lady 
Joc What blessings’ Who sent you to bring them? 
Mes Icome from Corinth, and the news that I have for you 
will make you glad surely, and grve you pain too 
Joc What 1s it that it can affect me both ways? 
Mes The people of Corinth will make Oedipus 
their king, so I heard 1t told at home 
Foc What, 1s old Polybus king no longer? 
Mes No For death has him now 2n the tomb 
Joc What did you say? Is Oedipus’ father dead? 
Mes If I am not telling the truth, I am ready to die 
Joc My handmaid, quick, run to your master, 
and tell him this O oracles of God, 
where are you now? This man Oed:pus ran from, 
dreading to kill him Now he 
has died 1n his time, not by his hand 
[Enter Oedipus from the Palace | 
Oed My wife, dear Jocasta, why have you sent for me? 
Joc Listen to this man, and consider, hearing 
what the holy oracles of God have come to 
Oed Who 1s this man, and what has he to tell me? 
Joc He comes from Corinth, telling of your father, 
that Polybus lives no longer, but 1s dead 
Oed What 1s it, man? yourself be my formant! 
Mes If I am to tell you this straight, first, 
you may take :t from me he 1s dead and gone 
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Oed By violence, or a visit of illness? 
Mes With the old a breath will turn the scale 
Oed By illness then it appears he was taken 
Mes Yes, and the full measure of his hfe 
Ocd O why then, wife, should a man consider 
the screeching of birds in the air, or the altar 
of the Pythian oracle, which declared 
that I was to kill my father? But he 1s dead 
and under the ground And I am here, 
having touched no sword Unless his missing me 
caused his death So I might have killed him 
But now they lie in the grave together, 
Polybus and those lying oracles 
Joc Did I not tell you so all the time? 
Oed You did, but I was distracted by fear 
Joc Then do not take it to heart any further 
Qed I must still shrink from my mother’s bed 
Joc Why should a man fear, whom fortune 
alone controls, who has no foreknowledge? 
Best take your chances as they come 
Do not fear marriage with your mother 
Many men have dreamed it 1n dreams before 
The man who ignores them lives easiest 
Oed This would all have been excellent advice, 
if my mother were not alrve As it 18, since 
she lives, I must shrink, though your advice ts good 
Joc Yet it is a great comfort that your father 1s dead 
Oed Great, I admit. But I fear the living 
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Mes What woman 1s it, that causes you this fear? 
Oed Merope, old man, the wife of Polybus 
Mes What 1s it about her that frightens you? 
Oed A dreadful prophecy, sent by God, stranger 
Mes Can you speak of it? Or 1s it not for another to know? 
Oed Yes Apollo prophesied once that I must le 

with my mother, and shed my father’s blood 

And so I long kept away from Corinth, 

fortunately, but 1t 1s sweet to look 

into the eyes of one’s father and mother 
Mes And was it this dread that drove you from the city? 
Oed I did not wish to murder my father, old man 
Mes Why, did I not free you from this fear, King, 

since I came with friendly intentions towards you? 
Oed For that you would get the thanks you deserve 
Mes Why, that was the chief purpose of my coming, 

to get some good of it when you came home 
Oed No, I will never meet my parents again 
Mes Evidently, my son, you don’t know what you are doing. 
Oed What do you mean, old man? For God’s sake tell me! 
Mes If for their sakes you dread to return home 
Oed Dreading that Apollo’s word may be true yet 
Mes In dread that those who got you, bring you guilt? 
Oed Yes, it 1s that, old man, that torments me always 
Mes Then don’t you know all your fears are groundless? 
Oed But why? If I was the child of these parents? 
Mes Because Polybus was nothing to you in birth 
Oed What? Polybus not my father? 
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As much as me, neither more nor less 
But how could my father be nothing to me? 
He was not your father any more than I was 
‘Then why should he have called me son? 
He had you, I tell you, as a gift from me 
Yet loved me so much, although from another hand? 
Yes, because of his former childlessness 
And did you buy me or find me to give him? 
I found you in the wooded folds of Cithaeron 
On a journey? Or what were you doing there? 
I was there looking after the mountain cattle 
You were a shepherd then, wandering for hire? 
But I saved your life, my son, at that time 
What was my pain when you took me in your hands? 
Your ankles would witness the truth of that best 
Oh why must you bring to mind that old distress? 
I found your ankles pinned together and freed them. 
Yes, a fine disgrace I had from infancy 
And from that accident you got your name 
Tell me for God’s sake, did my mother or father do it? 
Ido not know The man who gave you knows better 
than I 
Then you had me from another, did not find me your- 
self? 
No Another shepherd gave you to me 
Who was he? Can’t you describe to me who he was? 
I think he was called one of Laius’ servants 
The man who was king here some time ago? 
Yes J am sure he was that man’s shepherd 
And 1s he alive still, so that I could see him? 
You, the inhabitants, would know that best, 
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Oed Is there any of you here present, 
who knows the shepherd, whom he speaks of, 
having seen him in the fields or 1n the city? 
Answer! It is time for the truth to be discovered 
Cho I think he is no other than the man from the fields, 
whom you wanted to see before. But the queen 
Jocasta would be able to tell you best 
Oed My wife, do you know the man whom just now 
we commanded to come, 1s he the man he speaks of 
Joc Why ask who he was?’ Do not bother, but what 
has been said de not consider It’s useless 
Ocd It 1s rmpossible, that finding these clues, 
I should not reveal the secret of my birth 
Joc For God’s sake, 1f you value your life, 
do not inquire! I have borne enough 
Oed Never fear! For though from three generations 
I am a slave born, your birth will not suffer 
Foc Still, listen, I entreat, do not do this! 
Oed I would not listen to escape from the truth 
Yor But I am your friend and advise you best 
Oed 'This best has vexed me a long time now 
Joc Poor dupe, may you never discover your birth 
Oed Will some one bring the shepherd before me here, 
and let her gloat over her royal lineage? 
Joc O God! Fate’s fool! This name I give you, 
and can only give you, from now for ever 
. [Yocasta rushes off into the Palace } 
Gho Why has she gone, Oedipus, driven by wild grief? 
I fear some trouble ‘will break from this silence 


ZTOPOKAEOTE 


Ou. étroia xpricer pyyrirw: todpov 8 eyd, 
xel opixpoy dort, omépp’ idety Bovdrjoopat 
arn 8 tows, ppovet yap ws yur) mcya, 
tip dvoyéveray Ti euny aloyvverat 
eye 8 euaurdv maida ris Toys vepwv 1080 
Tijs ev Sdovons otk arywacOjoopat. 
Ths yap wepuxa pnrpes> of BF cvyyevels 
pijvés pe pixpov cat peyay didpicav 
towade 3 exis ovk dv e€éAOoy’ ere 
mor GAdos, dare py "Kuadely rodpov yevos. 1085 


Xo. — elwep éyw pdvris elpt oTp. 
kai kara yropay prs, 
ov tov “Odvpror anelpwr, 
&@ KiOatpdy, otk gon trav aiproy 
mavoéAnvor, 1090 
pH) ov o° ene Kal marpidray Oidimov 
kat tpopov kal parép’ abfew, 
kal xopever Oat mpds yar, 
os ealnpa pépovra 
Tots éuois Tupavvots, 1095 
inte PotBe, cot be 
tatr’ dpéar’ ely. 


tls oe, Téxvov, tis o° Erixre dvr. 

ray paxpadvey dpa 

Tlavds dpecatBdra mra- 1100 
tpos wedacbeia’; H o€ yé tris Ovydrnpt 


1078 avr} codd corr Hermann 1084 roidade 3° expis A rec 
L2*  roida8" depis ds Lrec roidod’ expis rec rodade 8° éxpds Platt 
1085 wh ob padeiy con Blaydes 1087 yvduny codd corr Erfurdt 
togt wh ob oé ye codd corr Blaydes (qui rv warpidray quoque et 
Ol8(xouy temptavit) Toga pyrep’ codd = corr Dindorf 1094 én) 
pa Jebb 1099 ray Heimsoeth ray codd. &pa Heath dpa 
codd. xopay com: Blaydes 1100 Sq watpds reAacGeio” Lachmann , 
wporredacOeia’ (vel -Oeica) codd oé yé tis Ovydrnp A rec. o€ ye 
Ovydrnp L rec a v' ebvdrepd tts Arndt fort ot bot yervdropos 


OEDIPUS TYRANNUS 


Oed Break out what will For I want strll, 
however humble, to see my birth 
She, I think, with a woman’s pride, blushes 
at my probable low connexions 
But let me be held the child of fortune, 
while her gifts are good, undishonoured 
She is my mother, and my kinsmen are 
the months who have abased and exalted me 
Such 1s my birth, and I cannot betray it, 
and not discover 1ts mortal secret 
Str If I am a prophet 
with wise mind, 
it will not be long, by Olympus, 
O Cithaeron, but by 
to-morrow’s full moon, 
I shall honour you 
as Oedipus’ homeland, nurse and mother, 
and we shall dance to you 
as lovely in our King’s eyes 
O Apollo, 
give your approval! 
Ant Who, my son, who was your mother 
of the long-lived nymphs, lying 
with Pan, the mountaineer? 


Or was Apollo your father, 
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who loves the pastoral plateau, 
or king of Cyllene, 
or Bacchus haunting 
the mountain-top, took you, 
sweet find, from one of the 
nymphs of Helicon, 
with whom he loves playing? 
[Enter a grey-bearded shepherd, led by Ocedzpus’ servants, 
down Parodos L } 
Oed If I, who have never met him, fathers, 
must hazard a conjecture, I think I see 
the shepherd whom we are looking for For his age 
1s commensurate with this messenger’s 
Besides I can recognize his guides as 
my servants But your knowledge perhaps 
is better than mine You have seen hum before 
Cho I know him for sure He served Laius, 
a very faithful servant, as a shepherd 
Oed I ask you first, stranger from Corinth, 
did you mean him? Mes Yes, the man you see 
Oed Come, old man, look me in the eyes and answer 
all my questions You once served Laius? 
She Yes, a slave not bought, but born in the house 
Oed With what employment or livelihood? 
She For most of my life I minded his cattle 
Oed And what district was yours chiefly? 
She E:ther Cithaeron or the neighbouring country 
Oed Do you know this man, having met him here? 
She What was he dging? What man do you mean? 
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Oed This man here now, have you ever met him? 
She Not so as to remember him :n a moment 
Mes And no wonder, master But I will plainly 

remind him of what he forgets I know 

he knows well, when on Cithaeron, 

he with two herds, and I with one, 

met each season three years together, 

stx months from Spring till Arcturus was up 

And in winter I drove mine to my own fold, 

and this man drove his to Lauus’ stables 

Did this happen as I tell you, or did it not? 
She You are speaking the truth, but it’s long ago 
Mes Tell me then, you remember giving me 

a baby to bring up as my own son? 
She What? What makes you ask that question? 
Mes Why this 1s the man, who was a baby then 


She The devil take you, won’t you hold your tongue? 


Oed Do not abuse him, old man Your words 
rather than his deserve abuse 
She How, great King, have I done wrong? 


Oed Hiding word of the child about whom he inquires 


She He 1s talking nonsense and wastes his time 


Oed If requests won’t, torture will open your mouth 


She For God’s sake, don’t strike an old man 
Oed Some one bind his hands behind him quickly 
She Fool, why? What do you want to know? 


Oed Did you give this man the child he asks about? 


She 1 did, and would to God I had died that day 
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Oed Die you shall, unless you tell the honest truth 
She Much more, 1f I tell it, shall I die 
Oed ‘This man it seems plays hard for time 
She No, No, I satd I gave it him long ago 
Oed You got it where? At home of from some one else? 
She It was not mine I had it from another man 
Oed From which of the citizens? From what house? 
She For God’s sake, master, do not press me further 
Oed You are a dead man, if I have to ash you again 
She It was a child born in Latus’ house 
Oed A slave, or a true son of his own? 
She O God, I am on the edge of telling terror 
Oed And I of hearing it But still 1t must be heard 
She It was called his son But the queen within 
would tell you best of the truth of it 
Oed She gave it you? She She did, my King 
Oed For what purpose? She For me to destroy it 
Oed Gave her ownchild? She In fear of bad prophecies 
Oed Which? She That he would kill his parents 
Oed Then why did you give it to this old man? 
She In pity, master I thought he might take him 
to another country where he lived himself But he 
saved him for dreadful disaster If you are the man 
whom he says you are, you are born to despair 
Oed O God, God! It 1s all as clear as day 
Daylhght let me now look my last on you, 
proved son of whom I should not be, to whom 
T should not be husband, who killed whom I ought not 
[Exet Oedipus into Palace Messenger and Shepherd exeunt 
Parodos RJ 
Str O you gengrations of men, 
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OEDIPUS TYRANNUS 
living ciphers I call you 
What man 1s happier 
than but to appear 
happy and be robbed of his happiness? 
Having your pattern, your doom, 
Oedipus, before my eyes, 
I count no man happy 
Who, aiming with consummate skull, 
hit the bull of Good Luck, 
destroying, O God, the taloned virgin, 
the riddling prophet, and stood up 
a defence against death to my country 
Therefore you are called my king, 
and were highly honoured 
governing the great city of Thebes 
But now who 1s more 
unhappy to hear of, 
cohabiting with misery 
and cruel suffering 
in complete reversal of fortune? 


O Oedipus? great Oedipus, 
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the same big harbour was enough 
for your childhood and fatherhood 
How could the furrows 
your father sowed 
endure you so long 1n silence? 
But all-seeing time has 
found out your disregard, 
and judges the matchless match 
of son long husband 
O son of Latus, 

Would I had never seen you 
I weep you as dead, pouring 
lament from my lips 

For to tell the truth, 

you gave me life once, 


now the night of death 


[Enter second Messenger, a servant from the Palace | 


Mes Most honoured inhabitants of this country, 


you shall see, you shall hear, you shall bear what grief, 


if your loyalty 1s true to the house of Labdacus 


For I think neither Ister nor River Phasis 


could cleanse and wash this house which hides, 


but soon will bring?to daylight sufferings 
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dehberate, not accidental, 
The worst pain 1s self-inflicted sorrow 
Cho What we have ieard already is enough to claim 
our complete sympathy What more have you to add? 
Mes Ina word, spoken and heard, 
Jocasta 1s dead 
Cho Poor woman, how? 
Mes Her own hand did 1t 
The worst 1s over You cannot see 
But as far as my memory serves, you shall hear 
the tale of the poor woman’s suffering 
When hot in anger she ran into the hall, 
she rushed at once to her bridal bed, tearing 
her hair with the fingers of both hands 
And when she had entered, slamming the doors, 
called on Lauus long dead, 
remembering her former marriage, by which 
he died, and left her his son for incest, 
cried to the bed of her double agony, 
conceiving together son and husband 
After this I do not know how she died 
For Oedipus, with a shout burst in, for whom 
we could not see her doom, but looked 
at him as he ran about, begging us 
to give him a sword to get at 
the wife who was no wife, and the woman’s womb 
which conceived the father’s and son’s children 


And some God gujded his madness It was none of us 
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who stood by For, with a dreadful cry, as if following, 
he leapt at the double doors, and from their beds 
burst back the bellying bolts, and broke 
into the room, where we saw hanging 
his wife in a coil of ropes But he, 
seeing her, with a dreadful bellow, cut down 
the hung noose And when she lay on the ground, 
poor thing, there followed a sight dreadful to see 
For, tearing off the pins, with which her dress was fas- 

tened, 

he lifted and drove them into his eyeballs, 
crying out that they should not see 
his sin and suffering, but for ever 
be darkened to forbidden sights, 
blind to desired ones 
Crying this, repeatedly not just once, 
he tore his eyes with the pins And his gored eyeballs 
drenched his beard, and there did not tumble 
a httle trickle of wet drops, but a dark shower 
suddenly and a hail of blood poured down 

On the heads of two people this fate has fallen, 
of man and woman the mixed disaster 


And,the Good Luck, really Good Luck formerly, 
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to-day 1s tears, doom, death, shame, utter disaster 
Cho And has he any break now from his suffering? 
Mes He shouts for a slave to draw the bolts and show 
to all the people of Thebes the parricide, 
the mother’s—such impurity I must not mention, 
to cast himself from the country, and not stay 
accursed at home by his self-inflicted curse 
But he needs support and a guiding hand 
The pain 1s too great for him to endure 
But he will show you They are drawing the bars 
of the doors, and soon you shall see 
a sight to draw pity from hatred 
[Enter from the Palace Oedipus, blinded, and led by two 
servants } 
Cho O dreadful suffering for men to behold, 
more dreadful than any I have ever beheld 
Poor mortal, what madness seized you, what demon, 
overleaping the lhmit of suffering, 
seized his doomed victim? 
Alas! Alas! for your dreadful suffering! 
I cannot endure to behold you, desiring 
to ask much, to learn much, to see much, 
such shuddering shakes me 
Oed Oh! Oh! 
Oh! Oh! 
Itigmy doom * 
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Where am I come?’ Where does my voice 
flutter like a bird abroad? 
My doom, where have you leapt? 
Cho ‘To horror not to be heard or beheld 
Oed O cloud of darkness, 
impalpable, enveloping, unspeakable, 
indomitable, blown by a dreadful wind 
Oh! Oh! I feel together 
the sting and the pang of the goad and the memory of pain 
Cho It 1s not remarkable that amid such suffering 
you should at once feel and bewail 
the double-thonged lash of grief 
Oed My friend, 
you are left me, my only companion, you attend 
and still stand by my blindness 
Oh! Oh! 
You do not escape my notice For I hear clearly 
your voice from the dark 
Cho It 1s a dreadful thing you have done How dared you 
tear 
your eyes in this way’? What demon possessed you? 
Oed Apollo it was, Apollo, my friend 
He did it, he did it, he dealt my doom 
None struck them but I 
Why should I see, to whom, seeing nothing, 


nothing was sweet? 
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Cho It was as you say 

Oed What was there left for me lovely to behold? 
What greeting sweet to hear, my friends? 
Take me away as quickly as possible, 
take me away, my friends, damned utterly, 
accursed, heaven’s worst abommation 

Cho Equally accursed in your destiny and your attitude 
I wish to goodness I had never known you 

Oed Accursed be he, who freed me in the fields 
from the savage bondage of the shackles and rescued 
and saved me from death, conferring 
a most unwelcome obligation 
If I had died then, 
for myself and my friends 
what a saving of sorrow 

Cho Yes, I wish myself that you had died then 

Oed 'Then I should never have murdered my father, 
or been named my mother’s husband 
But now I am the godless child of the defiled, 
having impregnated the womb that bore me 
If any doom 1s worse than the worst, 


it ig reserved for Gedipus 


55 


OIAINOYTS TYPANNOS 


Xo ovx of3’ étas ce PG BeBovdeiabar Kadds. 
kpeloowy yap foba pnxer dv H Cdv rupdos. 
Ou. as pev rad ody OS Cor’ dpicr’ elpyacpeva, 
py pe exdbacke, pyde cup BovrAev” ert 1370 
éya yap obdk 018 Gupactw nolos BrAémwv 
marépa tor dv mpoceidoy els “Atdov porary, 
ov? ad radaway pnrép’, oly épot dvoiv 
épy éart xpeicoov’ ayxdvns elpyaocpéva 
GAN’ H réxvwy dir’ dis qv epluepos, 1375 
Bdactobc’ énws EBAacTE, TpocAcvorew enol, 
ov dita Tols y enotow dpOadpots rore 
ov8 or y’, ovdé mipyos, ovde Sardvey 
dydApad? tepd, TG 6 mavrAjpwr eyo 
KdAAtor’ avip els év ye rats OnBats rpageis 1380 
anestépns’ éuavtov, abros évyénwy 
Obcivy Amavras Tov aoeBh, Tov ex OeGv 
gavévr’ dvayvov cal yévous rod Aaiov, 
rodvd’ eye Kndiba pnvicas euiyy 
épbots eedAAov Gppacw Tovrous pay, 1385 
Hjxiotd y AX’ ef THis axovovons &r” Fv 
mys 60 drwv dpaypes, odx dy éoyounv 
TO pij AmroKAjoat Todpoy GOAtoy Séuas, 
ty’ 7 Tupdds re Kal kddov pyndévr Td yap 
tip ppovti’ Ew rav KaxGv olxeiy yAvKd 1390 
id Kiarpwv, ti we ed€xov, thm’ od AaBav 
éxrewas evOvs, ws becka prnore 
euauroy avOpdro.ow evOev H yeyos, 
&® TlddvBe cai Képw6e xai ra mdtpia 


Adyw Tarad Sdpa6’, olov apd pe 1395 
1368 306’ dy Porson 1376 BAacrovo’) BAacrdévé’ Hartung 
1379 lepd Lrec ipd A rec tay] 6 dy Nauck 1380 del 
Herwerden ye] re A rec 1383 yévos roy Aatov cont 
Blaydes ‘yéves A) 1387 dapypuds volurt Oindorf dverxduny L 
rec dverxdunry rec 1388 a@woxdcioa: LA rec corr Elmsiey 


1389 A rec. Fy LA rec 1393 4vcodd corr Elmsley 


OEDIPUS TYRANNUS 56 


Cho I scarcely know how to commend your action + 
You were better dead than alive and blind 
Oed That I have not followed the wisest policy 
please do not advise or persuade me further 
For I really do not know how when I reached Hell 
I could have looked my father in the face 
or my poor mother, against both of whom 
1 have sinned such sins as the hangman could not punish 
Or do you think that the sight of children 
so begotten and born could be delightful ? 
Not to these eyes 
Or the walls and the battlements of the city, 
or God’s holy temples, 
which I, thrice damned, a prince among Thebans, denied 
to myself, myself proclaiming that all men 
should banish from their doors the impious man 
whom God declared impure, the son of Larus 
Having laid bare my own impurity, 
could I look these men squarely between the eyes? 
I could not But had it also been possible 
to damn the springs of hearing, I should not have flinched 
quite to stop up my miserable body, 
blind and deaf So sweet it 1s 
for the mind to live apart from suffering 
O Cithaeron, why did you shelter me? 
Why when you took me did you not slay me, 
That I might have hidden my origin from men? 
O Polybus, O Corinth, O my old home, 
in mame my father’s, what a fair son you fostered, 
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what a foul sore festered beneath 

For now I am found a sinner, in sin begotten 

O triple highway and hidden valley, 

O wood and gorge at the three cross-roads, 

who drank my blood, shed by my hands, my father’s, 

do you not remember what I did there, 

what I came and did here? 

O marriage-bed that begat me and demanded 

a second begetting from the begotten, 

displaying an incestuous mixture 

of son, brother, father, wife, mother and bride, 

the uttermost disgrace for a man 

But an acted sin it 1s sinful to speak of 

Quickly, by God, away quickly somewhere, 

hide, kill or hurl me into the sea, 

where you will never see me again 

Come, condescend to touch a sinner 

Obey! Do not be afraid! No one but I 

can suffer the consequences of my sin 

[Enter Creon L while Oedipus ts still speaking | 

Cho To satisfy your demands, should they need advice 

or action, Creon 1s come, who 1s left 

the only guardian of our country instead of you 
Oed Oh! How can I address myself to him? 

What claim to confidence can I establish? 

T sinned against him so terribly before 
Cho I have not come to laugh at you, Oedipus, 

or te reproach you for your former sins 
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But, though you have no reverence left for the children oi 
men, 
respect at least the life-giving flame of the Sun King, 
and do not publicly exhibit your impurity, 
which neither the earth nor the blessed rain, 
nor daylight will welcome 
Take him quickly into the house 
That the sight of suffering should be confined 
to the sufferer’s own family 1s most religious 
Oed For God’s sake, since you tore me from my worst 
apprehension, 
and behaved so nobly to such a sinner, 
Listen! It 1s for your sake, not mine, I ask 
Cre What 1s it that you request me to do? 
Oed Cast me quickly out of this country, to where 
I shall never be spoken to again by a man 
Cre You may rest assured I would have done this, 
had I not thought it first desirable 
to find out from God what ought to be done 
Oed But the decision was made quite clear, 
to destroy the parricide, the impure murderer 
Cre Yes, that was it But in view of our requirements, 
I still think it better to ask what we ought to do 
Oed What? make an inquiry for such a sinner? 
Cre Ishould have thought that you would be inclined now 
to give some credit to God’s assertions 
Oed Ido And I command and supplicate you 
consider your own wishes in her burial 
It 1s right for you to look after your own 
But that I in my lifetime should inhabit 
the city of my fathers, do not demand this 
Let me live in the mountains, on my Cithaeron, 
whigh my mother gnd father, in their lives, appointed 
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my tomb, so to die by my would-be destroyers 
This much I know Disease cannot touch me 
or anything else I should not have been saved from 
death, 
had I not been reserved for some terrible doom 
As for my sons, I ask you, Creon, to have 
no anxiety They are men, and cannot lack anything, 
wherever they are, to earn their bread 
But my daughters, my poor daughters, 
who never fed apart from my own table, 
always sharing whatever their father touched, 
protect my poor daughters And especially I beg you, 
permit me to touch them, and weep, weep, 
Prince, 
[Ocedtpus’ two daughters are led out of the Palace by attendants } 
Noble Prince If I could but touch them, 
I should seem to be with them as much as when I could 
see 
What! 
O God! Can I hear them weeping, my daughters 
weeping, and Creon has pitied me, 
and sent them to me, my dear daughters? 
Ts it true? 
Cre It1s Itis I who have done it For I knew 
this outpouring of joy often in the old days. 
Qed God bless you, and may your guardian angel 
have a better care for you than mine did for me 
My daughters, where are you? Come here, come 
and touch the han¢ of your brother, which took 
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the bright hght from your father’s eyes, to see thus, 
who saw nothing, knew nothing, daughters, and became 
your father by the womb that bore him 

I weep for you—for I cannot see you— 
considering the bitter prospect of your future, 
and the lives you must lead among men 
What parties or celebrations will you attend, 
and not come home weeping instead of a holiday? 
And when you become eligible for marnage, 
who will be the brave man, who will nsk the disgrace, 
equally ruinous to you and to my parents? 
What sin 1s left out? Your father slew his father, 
and lay with the mother who bore him, begetting 
you from the sources of his own being 
Such are your reproaches And then who will marry you? 
No one, my daughters, evidently you must remain 
barren spinsters tll the day of your death 

Son of Menoiceus, you are the only father 
left to them For we who begat them, we two, 
are ruined Please do not allow your relations 
to wander without husbands, vagrant paupers, 
and do not level them with my own suffering 
Pity them, seeing their tender years, 
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Consent, noble prince, touching me with your hand 
To you my daughters, had you reached years of discretion, 
I should have given much advice Pray now 
to live where you may, and have a happrer life 
than your father’s 
Cre Come, you have wept enough now It 1s time to go 
into the house 
Oed I must obey, though it 1s hard Cre Everything in 
time 1s good 
Oed You know the terms of my going? Cre Tell them, 
when I have heard them, I shall know 
Oed Banish me from this land Cre You are asking what 
1s God’s alone to give 
Oed But God, I know, hates me intensely Cre Then you 
will get what you require 
Oed You promise it Cre Iam not accustomed to promise 
on uncertainty 
Oed Take me within now Cre Go But first you must 
let your children go 
Oed Do not take them from me! Cre You cannot have 
it all your own way now 
Your prerogative to do so has not followed you to the end. 
[Ocedzpus ts led off after hts daughters into the Palace Creon 
follows Exit chorus Parodos L } 


